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Preface

Chinese idioms are a treasured part of the Chinese language. Though
the idioms possess a simple structure and fixed forms, they express rich
meanings and convey vivid images. They are the essence of several thousand
years of Chinese culture and are widely used even today. Most of the idioms
are derived from historical stories, mythologies, fables and legends; therefore.
idioms represent the wisdom of the Chinese nation and their thoughts and
traditions. By learning idioms. one may not only improve one’s linguistic
abilities, but also enhance one’s understanding of Chinese culture, As the
idioms are imbued with cultural meaning, they still have a strong presence
in the modern Chinese language. If learners of Chinese are able to command
a certain number of idioms and employ them appropriately, they can better
express themselves in Chinese and gain a better understanding of Chinese
culture.

Most dictionaries of Chinese idioms will indicate the origins of the
entries, and tell the stories behind each entry. Certainly, learners can gain a
better command of Chinese idioms through the above mentioned features.
Nevertheless, for international learners, they often find it difficult to learn
the sources and origins of the idioms, as they lack a basic understanding of
ancient Chinese literature and culture. Therefore, indication of the stories
behind idioms may not benefit international learners. In addition, with forty
years’ experience in teaching Chinese, the compiler realized that international

learners are not accustomed to rote memorization. For them, simple and



concise Chinese explanations are conducive to raising their language
awareness; examples and situational dialogues are more useful tools to help
them master the usage of Chinese idioms. Chinese explanations, examples
and situational dialogues have proved to be effective in helping foreign
learners study Chinese.

Based on the above considerations, in this dictionary the entries do not
include sources and background information. The focus of the dictionary is
the usage of Chinese idioms in a modern context. Explanations, in simple
and concise language, accurately convey the original meanings and some
extended meanings of the entries. Examples and situational dialogues are
important additions in this dictionary as they will help learners master the
meanings and usage of idioms in an efficient way. The entries included are
mostly daily-life idioms and most of them consist of four characters. A few
very expressive and popular idiomatic phrases are also included.

Ten years ago, the compiler worked with Professor Chi Jae Woon
from South Korea and published a Korean version of the Chinese idioms
dictionary. The compiler would like to take this opportunity to express her
gratitude to Professor Chi Zaiyun. This dictionary (English language version)
has been updated and published by Sinolingua with help from Ms. Han Hui,
Editor-in-chief, Ms. Fu Mei, Director of the Editing Department, and Ms.
Han Ying, managing editor of the dictionary. The compiler would like to
thank them for their work and expertise. However, in a work of this nature,
the compiler is aware of its imperfections and welcomes suggestions and
ideas from readers.

Chen Ru, the compiler
June 2013
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Preface

A Guide to the Use of the Dictionary

I. The dictionary contains more than 2000 entries, with some idiomatic
phrases constituting a relatively small proportion of the content. For two (or
more) idioms that share similar meanings but have different structures. only
the most commonly used is listed as an entry, while the others are mentioned
as ™ Ak ...” (also...)

II. The dictionary offers pinyin to each character of the idiom, but
without tone sandhi.

I1I. The entries are arranged in alphabetical order of their pinyin form.
When the first characters of several entries share the same syllable, the entry
order will be based on the tone of the first character; if the first characters of
these entries have the same pronunciation, the entry order will be based on
the pronunciation of their respective second character as well as the stroke
number of the first character. For entries with — or /N as their first character,
according to the usual practice of dictionary compilation, — or A~ will not
have tone sandhi and the entry order will be based on the pronunciation of the
second character.

IV. Annotation for each entry is divided into seven parts:

1. Pinyin for the entries, which helps foreign readers master the correct
pronunciation.

2. Chinese explanations, which interpret the meaning of each entry in clear

and simple language so that foreign readers can be trained to think in Chinese.



3. English translations for the Chinese explanations, which help
readers better understand the meaning and usage of the entry, thus aiding in
memorization.

4. Sample sentences, which help readers learn to use the entry in an
actual linguistic context, thus making it easier to imitate and form sentences
using the entry.

5. Pinyin for the sample sentences, which helps readers master the
correct tone and intonation.

6. English translations for the sample sentences, which help readers
deepen their understanding of the entry and facilitate in its usage.

7. Situational dialogues, which help train readers to communicate with
others using Chinese idioms so as to improve the ability to answer questions

in Chinese.
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